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647510  MA03SanC0710 Seat No :__________ 
M.A. (SANSKRIT) Semester - 3 (CBCS) Examination  

Oct/Nov-2021 (OLD COURSE) 
UNSEEN ESSAY AND MEGHADUTA (CORE) 

Time: 2:30 Hours           Marks: 70 
Instructions:  
1.  All questions are compulsory. 
2.  Figures to the right indicate marks. 

---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
प्रश्न.१ નીચેનામાાંથી કોઈપણ એક ગદ્યખાંડનો અનવુાદ કરો. 

Translate ONE passage of the following: 

१. आसीच्च मे मनसस-‘अहो मोहप्रायमेषाां जीसितम्, साधुजनसिगसहितज्च चरितम् । तथा सह 

पुरुषसपसितोपहािे धमिबुद्धि:, आहाि: साधुजनसिगसहितो  मधुमाांसासि, श्रमो मृगया, िास्‍त रां 

सििारुतम्, उपिेष्टाि: सिसता कौसिका:, प्रज्ञा िकुसनज्ञानम्, परिसचता: श्वान:, िाज्यां 

िून्याटिीषु, आपानकमुत्सि:,समरासि कू्रिकमिसाधनासन धनूांसष, सहाया सिषसिग्धमुखा भुजड्गा 

इि सायका:, गीतमुत्सािकारि मुग्धमृगािाम्, कलरािी बन्दीगृहीता: पियोसषत:, कू्रिात्मसभ: 

िािूि लै: सह सांिास:, पिुरुसधिेि िेिताचिनम्, माांसेन बसलकमि, चौयेि जीिनम्, भूषिानी 

भुजड्गमिय:, िनगजमिै: अडगिाग:, यद्धिरेि कानने सनिसद्धि तिेिोत्खातमूलमिेषत: 

कुििते।’ 

२. तिा कु्रिो गोप: ‘िपािन्मम िचसस प्रतु्यत्तिमसप न ििासी’ तु्यक्त्वा, कोपेन तेन कसरिकामािाय 

तस्या माससका द्धिरा। तथा कृत्वा पून: सुप्तो गोपो सनद्रामुपगत:। अथागत्य सा गोपी 

िूतीमपृच्छ्र्त्- ‘का िाताि?’ दु्रत्योकां  –‘पश्य, मम मुखमेि िाताि कथयसत।’ अनििां  सा गोपी 

तथैिात्मानां बि्वा द्धस्‍तथता। इयां च िूती ांताां सिन्ाां नाससकाां गृहीत्वा स्वगृहे प्रसिश्य द्धस्‍तथत। तत: 

प्रातिेिानेन नासपतेन स्विधू: कु्षिभाण्डां तासचता सती कु्षिमेकां  प्रािात्। ततोड्ससग्रभाणे्ड प्रापे्त 

समुपजातकोड्यां नासपतस्यां कु्षिां  िूिािेि गृहे सक्षप्तिान्। अथ कृतातििािेयां ‘सिनापिाधेन मे 

नाससकानेन द्धिने्’ तु्यक्त्वा धमािसधकािीसमीपमेनमानीतिती। सा च गोपी तेन गोपेन पुन: 

पृष्टोिाच- ‘अिे पाप! को माां महासती सिरुपसयतुां समथि:? मम व्यिहािमकल्मषमष्टौ लोकपाला 

एि जानद्धि।’ 

(१४) 

(14) 

प््रश्न.२ નીચેના શ્લોકોમાાંથી કોઈપણ બેનો અનવુાદ કરો: 

Translate any two verses of the following: 

१. िे िे चातक सािधानमनसा समर क्षिां शू्रयता- 

मम्भोिा बहिो सह सद्धि गगने सिेडसप नैतादृिा:। 

केसचि् िृसष्टसभिाद््रियद्धि धििी ां गजिद्धि केसचि् िृथा 

यां यां पश्यसस तस्य तस्य पुितो मा बू्रसह िी ांन िच:॥ 

२. व्यसतषजसत पिाथोनािि: कोडसप हेतु- 

नि खलु बसहरुपाधीन्प्रीतय: सांश्रतिे। 

सिकससत सह पतड्गस्योिये पुण्डिी ांकां   

द्रिसत च सहमिश्मािुि्ते चन्द्रकाि:॥ 

३. पहे्न मूढजने ििासस द्रसििां सिद्वतु्स सकां  मत्सिो 

नाहां मत्सरििी न चासप चपला नैिाद्धि मूखे िसत:। 

मूखेभ्यो द्रसििां ििासम सनतिाां तत्काििां शु्रयताां 

सिद्वान्सििगुिेषु पूसजततनुां: मूखिस्य नान्या गसत:॥ 

४. ििां  गभिस्‍त रािो ििमृतुषु नैिासभगमनां 

ििां  जात: पे्रतो ििमसप च कनै्यि जसनता। 

ििां  िन्ध्या भायाि ििमसप च गभेषु िससत- 

नि चासिद्वान् रुपद्रसििगुिसियुकोडसप तनय:॥ 

(१४) 

(14) 
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प्रश्न.३ નીચેનામાાંથી કોઈપણ એક ગદ્યખાંડનો સાંસ્કૃતમાાં અનુવાદ કરો: 

Translate into Sanskrit any ONE passage of the following: 

1. ઈશ્વરની અનેક વ્યાખ્યાઓ છે, કારણ કે તેના આવવર્ાાવ પણ અસાંખ્ય છે. તે આશ્ચયા અને 

અવિર્ાવથી ર્રીદે છે. અને િુાં  ક્ષણર્ર ચવિ થઈ જાઉાં  છુાં . પરાં તુ િુાં  ઈશ્વરને સત્યરુપે જ 

પજુૂાં  છુાં . મને ઈશ્વર િજુ મળ્યો નથી. િુાં   િજુ એની શોધમાાં છુાં . આ શોધ ખાતર વ્િાલામાાં 

વ્િાલી વસ્તુઓનો ત્યાગ કરવા િુાં  તૈયાર છુાં . એ ત્યાગ મારુાં  જીવવત આપવાનુાં િોય તો તે 

પણ આપવા િુાં  તૈયાર થાઉાં , પણ જ્ાાં સુધી એ પરમ સત્ય મને સાાંપડયુાં નથી ત્યાાં સુધી મને 

સાાંપડેલા સાપેક્ષ સત્યને િુાં  વળગી રિુાં . જોકે માગા સાંકુલ, સાાંકડો અને અવસધારા જવેો 

તીક્ષ્ણ છે, છતાાં માર ેમાટે તો એ સુગમ્ય અને સરલતમ રહ્યો છે. વિમાલય જવેી મારી રૂ્લો 

કુ્ષદ્ર જવેી જણાઈ છે, કારણ કે િુાં  આ માગાને દૃઢતાથી વળગી રહ્યો છુ. માર ેઆ યાત્રામાાં 

કેટલીક વાર પરમ સત્યની, ઈશ્વરની ઝાાંખી થતી રિી છે, અને વદવસે – વદવસે મારી શ્રદ્ધા 

દ્ઢ થતી જાય છે કે તે એક જ સત્ય છે, બીજુ બધુ વમથ્યા છે.  

1. There are innumerable definitions of God, because his  manifestations  are 

innumerable. They overwhelm me with wonder and awe and for a moment 

stun me. But I worship God as truth only. I have not found him, but I am 

seeking after him. I am prepared to sacrifice the things dearest to me in 

pursuit of his quest. Even if the sacrifice demanded my very life, I hope I may 

be prepared to give it. But as long as I have not realized this absolute Truth 

so long must I hold by the relative truth as I have conceived it. Though this 

path is straight and narrow and sharp as regards edge of a sword, for me it 

has been the quickest and easiest. Even my Himalayan blunders have seemed 

trifling to me because I have  kept strictly  to this path often in my progress. I 

have faint glimpses of the Absolute Truth,  God and daily the conviction is 

growing upon me that he alone is real and all else is unreal. 

2. મિાત્મા શ્રીનથરુામ શમાાના જન્મ પૂવા, ઓગણીસમી સદીના મધ્યમ્ર્ાગમાાં, ર્ારતના 

ઈવતિાસમાાં ડોવકયુાં કરતાાંમાનસ પટ સમક્ષ અણગમતા સાંજોગોનુ એક વચત્ર ઉપવસ્થત થાય 

છે. ર્ારતની રાજકીય વક્ષવતજ ઉપર સાંપૂણાપણે ધુમ્મસ છવાયેલુ િતુ, દેશના ચાર ે ખૂણે 

મોટાપાયે અશાાંવતના બીજ રોપવા લાગ્યા િતા. નવુ વશક્ષણ મેળવીને બિાર પડેલા 

સુધારક-સમુિોએ ધાવમાક શ્રધ્ધાનુ વવઘટનની પ્રવિયામાાં વછન્નવર્ન્ન કરી નાખી િતી. તેમા 

વાળી પાશ્ચાત્ય આદશોનુ ર્ારતની રૂ્વમ ઉપર આરોપણ થવા લાહ્યુાં િતુ. જણેે ધાવમાક 

જીવનના અવસ્તત્વ ઉપર જ જોખમ ઊરુ્ાં કરી દીધુ િતુ. આ ધાવમાક કટોકટીના ટાાંકણે જ 

એક સાંત શ્રીનથુરામ શમાા પ્રગટ્યા, જમેણે આવદ શાંકરાચાયાનીજમે તકાની જગ્યાએ ધાવમાક 

શ્રધ્ધાની પનુ:સ્થાપના કરી.   

2. A peep in Indian History round about the middle of the nineteenth century 

prior to the birth of Mahatma Shri Nathuram Sharma discloses before our 

mental vision a vast  panorama  of unpleasant circumstances. Indian political 

horizon, having grown  entirely  foggy,  had  a hand in the game of scattering 

seeds of large unrest throughout the length and breadth of the country. A 

reformist group emerging out of the new academies had  hurled  down 

religious  faith into a process of disintegration. And last but not the least 

occidental  ideals had  begun to be engrafted on the Indian soil thus 

threatening the very existence of religious life. Just at the nick of this 

religious crisis rose up a saint Shri Nathuram Sharma who  like  Adi 

Shankaracharya was to reinstate religious faith to its pristine glory by giving 

it  a  right  handling from the side of logic. 

(१४) 

(14) 
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प्रश्न.४ નીચેનામાથી કોઈપણ એક પર સાંસ્કૃતમાાં વનબાંધ લખો:  

Write an essay in Sanskrit on any one of the following:  

१. िम्या िामायिी कथा 

२. आचािो पिमो धमि: 

३. मैरीमसहमा 

४. सांसृ्कतसासहते्य पयाििििसचिनम् 

(१४) 

(14) 

प्रश्न.५ નીચેનામાાંથી કોઈપણ બે શ્લોકો પર મવલલનાથની ટીકાને અનુસરીને સાંસ્કૃતમાાં વવવરણ કરો: 

Write description in Sanskrit according to the commentary of Mallinatha on TWO 

verses of the following:  

१. तद्धिन्द्रौ कसतसचिबलासिप्रतुक: सां कामी 

नीत्वा मासान् कन किलयभ्रांिरिकप्रकोष्ठ:। 

आषाढस्य प्रथमसििसे मेधमाद्धिष्टसानुां 

िप्रकीडापरिितगजपे्रक्षिीयां िििि॥२॥ 

२. सिप्तानाां त्वमसस िििां तत्पयोि सप्रयाया: 

सने्दिां मे हि धनपसतक्रोधसििेसषतस्य। 

गिव्या ते िससतिलका नाम यके्षश्विािाां 

बाह्योद्यानद्धस्‍तथतहिसििसश्र्िद्धन्द्रकाधौतहम्याि॥७॥ 

३. ताां चािश्यां सििसगिनातत्पिामेकपत्नी- 

मव्यापन्ामसिहतगसतद््रि क््षयसस भ्रातृजायाम्। 

आिाबन्ध: कुसुमसदृिो प्रायिो ह्यडगनानाां 

सद्य: पासत प्रिसचहियां सिप््रयोगे रुिद्धि॥१०॥ 

४. मागं ताििृिु कथयतिस्त्वप्रयािानुरुपां 

सने्दिां ते तिनु जलि श्रोष्यसस श्रोरपेयम्। 

द्धखन्: द्धखन: सिखरिषु पिां  न्यस्य गिासस यर 

क्षीि: क्षीि: परिलधु पय: स्‍त रोतसाां चोपभुज्य॥१३॥  

(१४) 

(14) 

*************************** 


